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AIKJPTES  VAR  LE 


BUREAU  CENTRAL  DE  SANTE 


sous 


''/^s:* 


L'ACTE  12  VICT.  CAP.  8. 


QUÉBEC- 
IMPRIMÉ  AU  BUREAU  DE  LA  CANADA  GAZETTE. ^^ 


Ifti^/I 


RÈGLEMENTS  &c. 


ADOPTES  PAR  LK 


BUREAU  CENTRAL  DE  SANTE 


soua 


L'ACTE  12  VICT.  CAP.  8. 


«%d&#« 


.5»^-'  "'^J^^ 


QUÉBEC: 
IMPRIMA  AtJ  BUREAU  DE  LA  CAÎTADA  GAZETTE. 

1854. 


A,  .-^ 


^m'\ 


HOTEL  DU  GOUVERNEMENT,  QUÉBEC, 

Jeudij  20  Juillet,  1854. 
Présent  : 

Son  Excellence  le  Gouverneur  General  en 

Conseil. 

IL  a  plu  à  Son  Excellence  approuver  le  Code 
suivant  d'Instructions  et  Règlements  adoptés  par 
le  Bureau  Central  de  Santé,  sous  les  dispositions  du 
Statut  Provincial  12  Vict.  Chap.  8. 

WM.  H.  LEE,  G.  C.  E. 

Chapitre   Premier. 

INSTRUCTIONS    GÉNÉRALES    ET    PERSON- 
NELLES AUX  FAMILLES  ET  INDIVIDUS. 

1.  On  devrait  enlever  toute  saleté  des  cours  ;  le 
fumier  en  monceau,  l'engrais  liquide,  etc,  devraient 
aussi  être  enlevés  sans  délai  ;  les  bas  fonds  humides 
devraient  être  égoutés,  mais  s'il  n'est  pas  facile  de  le 
faire  dans  le  moment,  ils  devraient  être  emplis  de 
sable  ou  de  vieux  mortier  pour  en  faire  disparaître 
l'humidité.  Toutes  les  dépendances  autour  des  habi- 
tations devraient  être  entretenues  proprement  et 
sèches.  Les  lieux  devraient  être  complètement  net- 
toyés et  lav'jSj  et  leurs  portes  et  lunettes  laissées 
ouvertes  pour  que  le  mauvais  air  ne  s'y  amasse  pas 
trop,  et  bien  les  aërer. 

2.  Les  caves  inhabitées,  ou  celles  dont  on  se  sert 
comme  cuisine,  devraient  être  entretenues  sèches  et 
confortables  au  moyen  d'un  peu  de  feu,  et  y  laisser 
circuler  l'air  le  jour  et  la  nuit,  et  les  murailles  en 
devraient  être  blanchies  deux  fois  par  mois  tant  que 
l'épidémie  durera  ;  on  devrait  aussi  en  faire  autant 
des  vieilles  maisons,  principalement  celles  qu'oc- 
cupent les  pauvres  gens.  Les  planchers  des  maisons 
où  on  ne  se  sert  pas  de  tapis  devraient  être  lavés  et 
broeeés  deux  fois  la  semaine. 


3.  Toute  maUondevrait  étreWena^^^^^^^ 

Uteur  dans  une  de   [«"^'«f^^/roiennes  et  basée., 
ticuherement  dans  les  ma'»  jj^  je  la  santé, 

contribuerait  beaucoup  f  J»  «"™"Xs   etc,  devraient 
Les  chaises  'i'»'^™<=f>J«'4^"^Sle    on  devrait 

I  ts  exposes  à  1  air  P»""™' 'i.„,^A,„  imbibés  puisse 
la  transj.irat.on  dont  Ils  peuvent  être  m^  ^^    P^ 

toute  s'évaporer.  Il  «^..rnortes  et  les  fenêtres  dei 
dans  tout  autre  temps.  Lf/„P-f„,t,e':  des  boutiaues 
"î?se  '  rouvé  beaicoùp  cîe  personnes  ensemble, 
"dëvJiien.  r  laissées  onv'ertes  le  jou.  et  la  nu.t. 

5.  On  devrait. setenir  strjç.emeM  propre  s^-m^^^^^^^ 
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13.  L'expérience  a  prouvé  que  dans  une  grande 
majorité  de   cas  le  choléra  s'introduit  par  ceitains 


est  facile  de  détourner  la  maladie  ;  et  il  est  à  croire 
que  bien  des  vies  précieuses  ont  été  sacrifiées  pou-r 
avoir  négligé  ce  que  le  Bureau  indique  à  cet  égard. 
Il  est  en  conséquence  suggéré  que  chaque  famille 
devrait  se  pourvoir  des  remèdes  que  leur  recom- 
manderait d'avoir  à  la  maison  leur  médecin,  pour 
prendre  au  besoin,  et  de  plus,  qu'on  fasse  demander 
un  médecin  sans  délai. 

14.  On  recommande  qu'un  malade  ne  soit  pas 
entouré  d'un  plus  grand  nombre  de  personnes  qu'il 
n'est  absolument  nécessaire,  vu  que  la  foule  dans  la 
chambre  lui  est  préjudiciable,  et  prédispose  ceux  qui 
s'y  trouvent  à  contiacter  la  maladie. 

15.  On  recommande  instamment  au  public  de  ne 
pas  faire  usage  de  purgatifs  et  émétiques  forts  pen- 
dant l'existence  du  Choléra,  ainsi  que  d'un  usage 
indiscret  des  différentes  eaux  minérales  auxquelles 
on  a  tant  recours  dans  ce  moment.  Ces  eaux  sont 
très-efficaces  dans  bien  des  cas  lorsque  le  choix  en 
est  fait  et  qu'elles  sont  prescrites  par  le  médecin  du 
patient,  mais  comme  il  arrive  très-lréquemment  que 
le  patient  en  règle  lui  même  la  quantité  et  qualité 
qu'il  doit  boire,  il  est  à  craindre  que  cette  pratique  ne 
soit  bien  irijuiieuse  et  qu'il  n'en  résulte  beaucoup 
d'inconvénients,  quoiqu'on  puisse  en  prendre  en 
petite  quantité  avec  avantage.  Le  Bureau  croit 
aussi  qu'il  est  de  son  devoir  de  mettre  le  public  en 
garde  contre  l'usage  de  ces  médecines  patentées  qui 
sont  si  communes,  et  dont  on  fait  généralement  tant 
d'usage.    . 

16.  Les  hardes  et  le  linge  de  lit  qui  auront  servi 
aux  malades  attaqués  du  Choléra  devraient  être  mis 
au  feu;  lorsqu'on  y  objectera,  on  devrait  dans  tous 
les  cas  les  exposer  à  une  haute  température  dans  un 
four,  et  ensuite  les  bien  laver  dans  la  composition 
suivante  : 

Chloride  de  chaux,  une  livre) 

Eau,  quatre  gallons.  ' 

Tant  qu'à  la  désinfection,  le  Bureau  recommanderait 
k  Chloride  de  Chaux»  ou  la  Solution  de  Chlorids  de 


Chaux  pour  des  dépendances,  commodités,  égouts», 
canaux,  chaises  d'aisance,  etc.  ;  et  il  est  d'opinion 
que  dans  la  chambre  d'nn  malade,  et  les  autre» 
appartements  pi  es  do  personnes  attaquées  du  Choléra, 
du  vinaigre  aromatique  ou  du  vinaigre  brûlé  serait 
aussi  utile  qu'il  serait  agréable. 

17.  Enfin,  le  Bureau  recommande  an  public  de  ne 
pas  s'alarmer  sans  cause,  vu  que  dans  son  opinion 
rien  no  saurait  assurément  tant  prédisposer  à  toute 
maladie  que  de  se  livrer  à  la  peur.  C'est  pour- 
quoi, le  Bureau,  tout  en  condamnant  dans  les 
termes  les  plus  forts  ces  grandes  assemblées  de  per- 
sonnes, tel  qu'aux  bals,  aux  théâtres,  aux  courses, 
etc.,  recommanderait  des  réunions  de  récréation,  par 
famille  ou  autres  petites  réunions,  comme  étant  bien 
propres  à  entretenir  la  gaité,  et  à  ainsi  chasser  de  soi 
le  découragement. 


Chapitre   Scconu. 

DIRECTIONS    GÉNÉRALES    AUX   BUREAUX 
LOCAUX  ET  AUX  AUTRES  AUTORITÉS. 

Le  Bureau  Central  enjoint  et  ordonne  : 

1.  Que  les  Bureaux  Locaux  dans  toutes  Cités,  villes 
ou  places,  où  il  y  aura  apparence  que  la  maladie 
doive  se  propager,  d'adopter  le  système  des  Visites 
Quotidiennes  Médicales  à  Domiciley  dans  toute  la  Cité, 
ville  ou  place,  autant  que  possible^  ou  au  moins 
dans  ces  parties  basses  de  la  Cité,  vdle  ou  place,  ou 
qui  ne  sont  pas  bien  aérées,  et  qui  sont  occupées  par 
les  plus  pauvres  classes  de  la  société. 

2.  Que  des  petits  hôpitaux  temporaires  devraient 
être  ouverts  dans  les  dilTérentes  parties  des  Cités, 
villes  ou  places,  où  on  pou  ri  ait  au  besoin  mettre  les 
patients  pauvres  et  nécessiteux,  évitant  par  ce  moyen 
le  transport  des  patients  à  travers  la  ville  à  un  hôpital 
permanent  qui  peut  se  trouver  éloigné,  ce  qui  ne 
peut  qu'être  bien  préjudiciable  au  patient,  et  alar- 
mant pour  les  citoyens. 

3.  Q,u'il  sera  établi  des  Maisons  de  Refuge  dans  les 
Arrondissements  non  infectés,— avantage  qui  a  été 
si  reconnu   en   Ecosse  et  ailleurs,— où  les  famille» 
pauvres  qui  pourront  aiîoir  perdu  quelqu'un  d'entt» 
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eux  pourront  être  immédiatement  logés  pendant  qu'on 
purifiera  et  lavera,  etc.,  leurs  propres  maisons. 

4.  Le  Bureau  attire  l'attention  des  Bureaux  locaux 
sur  l'état  encombré  des  maisons  de  pension  occupées 
par  les  émigrés  et  matelots  à  cette  saison  de  l'année, 

Î)our  qu'ils  remédient  à  un  mal  si  propice  à  faire  naître 
e  germe  de  la  maladie. 

5.  Le  Bureau  attire  aussi  l'attention  des  autorités, 
particulièrement  de  Québec  et  Montréal,  sur  la  ma- 
nière honteuse  avec  laquelle,  à  certaines  occasions, 
les  steamers  qui  voyagent  entre  ces  cités  sont  sur- 
chargés de  passagers  de  l'avant.  Ces  gens  ne  faisant 
que  d'arriver  d'un  long  voyage  durant  lequel  ils  ont  été 
bien  souvent  exposés  à  beaucoup  de  privations,  sont 
pour  cette  raison  déjà  prédisposés  à  la  maladie,  et, 
il  est  bien  à  craindre,  en  sont  souvent  les  victimes 
pour  avoir  été  exposés  aux  fraîcheurs  de  la  nuit,  ou 
s'être  trouvés  en  trop  grand  nombre  dans  les  entre- 
ponts. 

6.  Le  Bureau  Central,  tout  en  admettant  que  la 
question  du  caractère  contagieux  ou  non  conta- 
gieux du  Choléra  soit  encore  à  décider,  recom- 
manderait néanmoins  à  tous  les  Bureaux  Locaux  ou 
autres  autorités  d'agir  avec  l'impression  qu'il  est 
contagieux  ;  et  suggérerait  en  outre  que  les  Règle- 
ments de  la  Quarantaine  à  la  Grosse-Isie  fussent 
strictement  mis  à  exécution. 

7.  Le  Bureau  enjoint,  qu'aussitôt  qu'il  sera  connu 
que  le  Choléra  existe  dans  aucune  cité,  ville  ou  place, 
le  Bureau  local  prenne  des  informations  sur  l'ori- 
gine des  quelques  cas  survenus,  lesquelles,  avec 
toute  autre  information  qu'il  sera  possible  d'avoir 
concernant  le  cours  de  la  maladie  ou  autrement, 
seront  communiquées  au  Bureau  CentraL  Les  Mem- 
bres de  la  profession  médicale  sont  aussi  respectu- 
eusement priés  de  passer  leurs  communications  à  ce 
Bureau  concernant  le  moyen  de  pratique  qui  d'après 
leur  expérience  aura  causé  le  plus  de  bien.  Le  Bureau 
Central  espère  obtenir  par  ce  moyen  beaucoup  d'in- 
formations imponantes,  et  est  convaincu  que  la  cause 
de  l'humanité  et  de  la  science  y  gagneront  également. 

7.  Le  Bureau  Central  enjoint  par  les  présentes,  et 
les  Bureaux  locaux  et  autres,  et  les  Comités  de  Santé 
et  Officiers  de  Santé  Busdits  sont  par  les  présentes 


9 


autorisés  à  faire  exécuter  strictement  les  instruction» 
et  règlements  suivants  : 

8.  Que  tout  bœuf  putridvs  et  gâté,  lard,  viande,  pois- 
son, soit  frais  ou  salés,  peaux  crues,  peaux,  tous  am- 
maux  morts,  excréments  d'animaux  et  restes,  et  toute 
substance  ou  matière  putride,  offensive,  gâtée  ou 
malsaine,  provenant  soit  d'animaux  ou  de  végétaux, 
trouvés  dans  aucune  rue  ou  autre  place,  soient  immé- 
diatement enlevés,  et  qu'il  en  soit  disposé  de.  ma- 
nière à  assurer  la  santé  publique  aussi  efficacement 
que  possible. 

9.  Que  toutes  caves,  grilles,  étangs,  commodités  et 
places  contenant  des  matières  ou  substances  mal- 
saines, et  qui  demandent  à  être  nettoyés,  vuidés, 
changés  ou  réparés  pour  la  conservation  de  la  santé 
publique,  soient  immédiatement  nettoyés,  vuidés, 
changés  ou  réparés  et  bien  arrosés  de  chaux  avant  et 
pendant  l'existence  d'aucune  maladie  contagieuse  ou 
épidémique. 

10.  Q.ue  toute  eau  stagnante  près  des  maisons, 
cours,  rues,  et  dans  les  caves,  les  puits,  et  sur  des  lot» 
vacants  et  autres  places,  soit  égoutée  immédiatement 
s'il  est  possible;  et  que  toutes  cavités  et  places 
humides  soient  emplies  de  bonne  terre  et  de  sable  j 
et  que  tous  ruisseaux,  fossés  et  cours  d'eau  qm  sont 
obstrués  ou  entièrement  bouchés,  soient  immé- 
diatement ouverts  afin  que  l'eau  en  puisse  couler  libre- 
ment ;  et  que  lorsque  la  santé  publique  est  exposée 
faute  d'égouts  ou  de  canaux  publics  dans  aucune  rue 
ou  place,  les  autorités  compétentes  aient  à  les  taire 
faire,  de  manière  à  ce  que  toutes  les  caves,  tosses 
et  lots  vacants  où  l'eau  ne  s'écoule  pas,  puissent 
immédiatement  être  asséchés. 

11.  Que  là  où  on  garde  des  cochons,  s'ils  causent 
quelqu'odeur  offensif,  et  principalement  s  ils  sont 
nourris  de  restes  d'étaux  de  bouchers  ou  de  bouche- 
ries on  ait  à  les  mettre  ailleurs  immédiatement, 
et  à  une  distance  suffisante  des  habitations  pour  que 
les  familles  ne  soient  pus  incommodées  par  ces  odeurs 
offensifs. 

1'^.  tlue  les  ijoucaurs  iuuui  a  icnx»  i-<'|  _  -_—--  — 
proprement,  et  aient  à  disposer  sans  délai  de  tous 
restes  et  excréments  d'animaux  tués,  de  mamereà 
ne  pas  nuire  à  leurs  voisins  ou  au  public  par  les  mau- 
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rais  odeurs  que  répandent  ces  matières  putrides  oui 
sortent  avec  tant  d'abondance  de  ces  substances.  li 
serait  bien  aussi  à  désirer  qu'on  ne  permit  pas  d'avoir 
vfiîe  ^^^     "^^  tians  les  limites  d'aucune   Cité    ou 

.lï'  ^5''^  "^'i'-®'"^  pas  permis  d'entasser  dans  aucune 
cour  ou  dépendances  de  tanneur  aucunes  peaux  ou 
peaux  crues,  ou  aucuns  crânes,  cornes  ou  os  qui  res- 

llnfl^  ""  ""^^  P^^"""  ""^  î'^^"^'  ^^"es,  ou  aucuns 
sabots    cornes  ou  os  conservés  pourla  manufacture 

Z..1    A^'^-^f^'l  ordinairement   pour  manufacturer 
huile  de  pieds  de  bœuf,  mais  que  dans  tous  les  cas 

i'tn  IT  r  ^^'  a^'^"tq"«q"elqu'odenr  désagréable 
n'en  exhalent    et  seront  mis  dans  une  place  ou  il  en 

S  tT"  '"  ''"'  "^""^^^"^  ^  '^  'l"^  ^^  «^"lé  publique 
n  en  souffre  aucunement.  ^ 

14.  Que  les  cours  de  tanneurs  et  les  tanneries 
soient  visitées  par  les  Ofîiciers  de  Santé  une  ?ôis  au 
moins  la  semaine,  pour  voir  à  ce  que  les  peaux  crues 
et  peaux  ne  soient  pas  laissées  ontissées,  ou  souHenes 
dans  une  état  de  décomposition  j  et  que  '  ?es  gra ttu  es 
de  peaux  crues  et  peau.v,  et  tout  ce^qui  en'Snd 
qui  se  trouveront  être  dans  un  état  soit  de  crudité  ou 
qui  seront  vertes,  soient  enlevées  immédiaten'ent  e? 
biu  ees,  ou  qu'il  en  soit  disposé  de  mnnière  à  empê- 

coXo^ars?"  "'"'"^  "''^"^'  "'^^^^^^'^  '^  -«  Se- 

fJt  ^"^  ^7'  ^^^  °^  ^^  P^''^"-^  conservés  pour  expor- 
ment  'enîers^^''^'''n"  autres  fins,  soient  i^^imôdre- 
ment  enlevés  lorsqu'il,  répandront  de  mauvais  odeurs 
et  déposes  dans  une  place  ou  places  où  il  sera  probable 

recommande  aussi  qu'il  ne  soit  pas  permis  dedénoser 

ces  matières  dans  les  limites   d'aucmie  Cité  ou  v^lle' 

.16.  Que  toutes  peaux   crues   et  peaux   importées 

souiienpar  1  humidité,  ou  qui  seront  dans  un  état 
putride  ou  qui  rommenceront  à  se  décomposer  soient 
enlevées,  ou  qu'il  en  soit  disposé  de  maniereTce  cmi 
ia  santé  publiquen'en  souille  point.  ^  ® 

^Jv;.-?'''.^!  ««'t  donné  beaucoup  .l'attention  à  la  réo-ig 
«u=  v-imcaures  et  auiie,s  places  de  sépulture.  Il  ne  seri 
pa  permis  d'enterrer  dans  l'anceilite  det  mu  ri  lies 
d  une  église,  ou  dans  les  limites  d'une  Cité  ou  ville! 
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On  fera  en  sorte  d'éviter  qu'il  ne  «oit  enterré  un  trop 
grand  nombre  de  corps  ensemble,  et  les  voûtes  fer- 
mées dans  lesquelles  on  aura  récemment  déposé  dea 
corps  seront  ouvertes  avec  toute  la  prudence  possible. 

18.  due  tant  que  durera  l'épidémie,  les  four- 
nisseurs, ou  toutes  autres  personnes  chargées  de  faire 
des  funérailles,  passeront  par  la  roule  la  plus  courte 
possible  pour  se  rendre  au  iieu  de  sépulture,  évitant 
par  ce  moyen  de  répandre  l'alarme  dans  le  public  à 
la  vue  fréquente  de  ces  processions  par  des  rues  plus 
publiques. 

19.  Que  pendant  l'existence  de  l'épidémie,  les 
teneurs  d'Hôtels,  Tavernes,  Maisons  de  Pension,  et 
autres  places  publiques  de  retirance,  aussi  bien  que 
les  citoyens  en  général,  feront  ou  feront  faire  un 
rapport  au  Bureau  Local  de  Santé  pour  l'arrondisse- 
ment, de  toute  mortalité  provenant  du  choléra  qui 
pourra  être  survenue  dans  leurs  demeures  respectives. 

20.  Que  les  Bedeaux  ou  autres  personnes  en  charge 
d'aucun  cimetière  ou  place  où  on  y  enterrera  des 

Sersonnes  qui  seraient  mortes  du  Choléra  Asiatique, 
evront,  pendant  la  durée  du  Choléra  Asiatique  dans 
leurs  localités  respectives,  une  fois  par  vingt-quatre 
heures,  faire  0U  faire  faire  un  rapport  par  écrit,  soit  à 
leurs  Bureaux  respectifs  ou  autres,  ou  aux  Comités  de 
Santé  ou  Officiers  de  Santé  susdits,  des  noms  de  toutes 
personnes  qui  pourront  avoir  ainsi  été  enterrées  dans 
le  cimetière  ou  place  dont  ils  auront  la  charge. 

21.  Que  les  Capitaines  ou  Maîtres  de  tous  navires, 
steamers,  embarcations  et  autres  vaisseaux  arrivant 
à  aucun  port  ou  place  en  cette  province,  feront  un 
rapport  sans  délai  au  Bureau  local  du  lieu  de  toutes 
mortalités  qui  pourraient  êire  survenues  à  bord  pen- 
dant le  voyage  ou  la  traversée,  afin  que  les  mesurés 
nécessaires  soient  prises  en  conséquence. 

22.  due  les  Bureaux  locaux  et  autres,  et  les  Comités 
de  Santé  dans  toute  la  Province  feront  rapport  an 
Secrétaire  du  Bureau  Central,  une  fois  au  moms  toutes 
les  semaines,  de  l'état  de  la  Santé  publique  dans  la 
Cité,  ville  ou  place  pour  lesquelles  ils  sont  nommés, 
faisant  mention  de  la  nature  de  la  maladie  et  du. 
nombre  dea  mortalités. 


